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- abstract - 

 

Over the last decades the object of Translation Studies has continually expanded to different 

types of transformation and transfer, be they interlingual, intralingual or intersemiotic. For 

many scholars in Translation Studies this development nowadays seems natural, as no clear 

borderlines can be cut between trans-lation (going from one side to the other), adaptation 

and transfer. The interdisciplinary asset of Translation Studies inevitably also leads to 

disciplinary borderline frictions, more optimistically called: exchange and mutual influence. 

In this paper the advantages and disadvantages of such interdisciplinary frictions will be 

discussed. 

 

The travel concept undeniably is one of the most powerful and productive metaphors used 

for the translation activity. Every translation is a trip to somewhere else, always including 

change and choices. But besides the metaphorical use the concrete act of travelling creates 

particular situations of interlingual and intercultural transfer, as we can see in the reflections 

on the concept of cultural translation. This paper will illustrate such reflections by presenting 

new research about migration as a travel experience with concrete translational and 

multilingual consequences. 
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